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About 
I am enthusiastic and results-oriented native Slovenian, fluent in 
English, but I can also speak some Spanish, Finnish and Serbo-
Croatian. I translate in the language pair English <> Slovenian. My 
passions are languages, environmental issues, energy and ecology, 
wildlife, travelling, and IT (especially SaaS translation). 

Marketing your product or service abroad is an important factor for 
your business. This is where I also come in. I can offer you top-quality 
translation/localisation, transcription, transcreation, SEO copywriting, 
and proofreading services. Forget about literal translation and 
linguistic errors. I possess the latest translation software, dictionaries, 
thesauruses and other bibliographic sources. 

PS I donate 2% of my total monthly earnings to the animal welfare 
organisations like Panthera or Mačja hiša. 

Why Me? 
There are plenty of translators out there, so why should you choose 
me to take care of your translation? Many translators lack experience 
and dedication, the latest being the most important factor when it 
comes to your project. Many translators (or students) are working only 
for “pocket money”, but I do this for a living—therefore, I cannot afford 
to be sloppy. Your work/files will always be safe with me and for my 
eyes only to ensure your privacy. In some agencies and other 
translation companies your files usually go through many hands (from 
PM to translator, reviewer etc.), but not with me. 

I have had the privilege to work with many direct clients, agencies, and 
sole entrepreneurs. They are all highly satisfied with my professional 
approach and can-do attitude. 

Software and Tools 
I try to keep up-to-date with the latest developments in the translation 
world. That is why I use the latest software and hardware equipment 
available, including: 

 SDL Trados Studio and QA tools 
 Other CAT tools (Crowdin, PhraseApp, Matecat, MemoQ) 
 Microsoft Office (Word/Excel…) 
 Adobe Suite (Photoshop, InDesign) 
 Corel Graphics Suite 

Experience 
I have been translating for over seven (7) years. I also have experience 
as a copywriter and possess a diploma in graphic design/multimedia. I 
often attend different kinds of courses, seminars and webinars to stay 
on top with the latest translation and business trends. 
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